
The Doxologies  
During the Month of Kiahk  

  ذوآصولوجيات شهر آيهك

1- For the Virgin )1 (للسيدة العذراء  
For when I speak 

about you, / O cherubic 
throne, / my tongue 
never wearies, / from 
blessing you. 

Ke gar aisancaji 
eyb/]: w~ piharma 
n~,eroubimikon: palac 
naqici an e~neh: 
tenermakarizin m~mo. 

لأني إذا ما تكلمتُ مـن
ــة   ــها المركب ــكِ، أيت أجل
الشاروبيمية، فإن لسـاني لا  

  يتعب أبداً، في تطويبك
 For indeed I will 

go / to the house of 
David / to acquire a 
voice / by which I can 
speak of your honor. 

Je ontwc gar 
]nasen/i: sa niaul/ou 
n~te p~/i n~Dauid: n~ta[i 
n~ouc~m/ e~bolhitotf: 
eyricaji m~petaio. 

لأنني أمضي حقاً، إلى 
ديار بيت داود، لأحظى 

  .كِبصوتٍ به، أنطق بكرامتِ
For God has stood / 

at the borders of Judea 
/ and joyfully granted 
His voice, / which the 
tribe of Judah accepted. 

Je a~ Vnou] o~hi 
e~ratf: qen niyws n~te 
}ioudea~: af] n~tefc~m/ 
qen ouyel/l: a~t~vul/ 
n~Iouda sopf e~roc. 

لان االله وقف، في حدود
، وأعطـى صـوته   اليهودية

  .بتهليل، فقبله سبط يهوذا
 The tribe of Judah 

is the Virgin, / who 
gave birth to our 
Savior, / and after His 
birth, / she remained a 
virgin. 

Tvul/ n~Iouda te 
]paryenoc: y/e~tacmici 
m~Pencwt/r: ouoh on 
menenca y~recmacf: aco~hi 
ecoi m~paryenoc. 

العــذراء هــي ســبط 
. يهوذا، التي ولدت مخلصـنا 

وبعد ولادته أيضـاً، بقيـتْ   
  .عذراء

Along with the 
voice / of Gabriel the 
angel, / we send you 
greetings, / O Mary the 
Theotokos.  

Ebol gar hiten 
]vwn/: n~te Gabri/l 
piaggeloc: ten] ne 
m~pi,ereticmoc: w~ 
]yeo~tokoc Maria. 

وبصـــوت، المـــلاك
غبريال، نعطيـك السـلام،   

  .يا والدة الإله مريم
 Hail to you from 

God. / Hail to you from 
Gabriel. / Hail to you 
from us. / We magnify 
you, saying, “Hail to 
you.” 

<ere ne e~bolhiten 
Vnou]: ,ere ne e~bol 
hiten Gabri/l: ,ere ne 
e~bolhitoten: je ,ere 
ne ten[ici m~mo. 

.السلام لك من قبل االله 
. السلام لك من قبل غبريال

نعظمك . السلام لك من قبلنا
  .قائلين السلام لك



The holy angel 
Gabriel / announced 
glad tidings to the 
Virgin, / and after the 
greeting, / he 
strengthened her, 
saying, 

Piaggeloc eyouab 
Gabri/l: afhisennoufi 
n~]paryenoc: menenca 
piacpacmoc: aftajro 
m~moc qen pefcaji. 

ــلاك، ــال المـ غبريـ
ــذراء ــرَ الع ــاهر بش . الط

وعــد أن أهــداها الســلام 
  .قواها بقوله

 “Do not be afraid, 
Mary, / for you have 
found favor with God. / 
Behold, you shall 
conceive, / and bring 
forth a Son.” 

Je m~pererho] Mariam: 
a~rejimi gar n~ouh~mot: 
qaten V~nou] h/ppe 
gar teraerboki: ouoh 
n~temici n~ous/ri. 

ــامريم  ــافي يـ لا تخـ
لانك قـد وجـدت نعمـة    

ــد االله ــتحبلين . عن ــا س ه
  .وتلدين ابناً

“And the Lord God 
shall give Him, / the 
throne of His father 
David, / and He shall 
reign over the house of 
Jacob / for ever and 
ever.” 

Efe~] naf n~je P[oic 
Vnou]: m~piy~ronoc n~te 
Dauid pefiwt: 
f~nae~rouro e~jen p~/i 
n~Iakwb: sa e~neh n~te 
pie~neh. 

ــه ــرب الإل ــه ال ويعطي
ــه  ــي داود أبيـ . كرسـ

ويملــك علــى بيــت   
  .يعقوب إلى أبد الأبد

 Therefore at all 
times / we glorify you  
as Theotokos. / Ask the 
Lord on our behalf, / 
that He may forgive us 
our sins. 

Eybe vai ten]w~ou ne: 
hwc yeo~tokoc n~c/ou 
niben: ma]ho e~P[oic 
e~h~r/i e~jwn: n~tef,a 
nennobi nan e~bol. 

من أجل هذا نمجـدك 
كوالدة الإلـه كـل حـين    

سألي الرب عنا ليغفـر لنـا   ا
  .خطايانا

Hail to you, O 
Virgin, / the true queen 
indeed. / Hail to the 
pride of our race, / who 
has borne for us 
Immanuel. 

<ere ne w~ ]paryenoc: 
]ourw m~m/i n~a~l/yin/: 
,ere p~sousou n~te 
pengenoc: a~rej~vo nan 
n~Emmanou/l. 

لكِ أيتها العذراء،السلام 
. الملكة الحقيقيـة الحقانيـة  

السلام لفخر جنسنا، لأنـك  
  .ولدتِ لنا عمانوئيل

 We ask you to 
remember us, / O 
faithful patroness, / 
before our Lord Jesus 
Christ, / that He may 
forgive us our sins. 

Ten]ho a~ripenmeui: w~ 
]p~roctat/c e~tenhot: 
nahren Pen[oic I/couc 
Pi,~rictoc: n~tef,a 
nennobi nan e~bol. 

نسألك أذكرينا، أيتها 
الشفيعة الأمينة، أمام ربنا 
يسوع المسيح، ليغفر لنا 

  .خطايانا
 


